
Rubum Quem

Source: Ch Ch 984-8

Rubum Quem is without text in the source, no doubt with consort playing in mind.

The incipit is of the third antiphon at Lauds for the Feast of the Circumcision.

This text has been underlaid editorially.

Upward transposition of a tone has been applied on account of the pitch change.

It could be sung a semitone lower.

The Mean was a boy's voice. Counter-Tenors are high tenors.

The sense of the text is

The bush which Moses saw unconsumed, we perceive as a type of the preservation

of your glorious virginity. O Mother of God, pray for us.

Christopher Tye
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